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Hozirgi zamonda frazeologizmlarni lingvokulturologiyada o’rganish dolzarb va munozarali masalalardan hisoblanadi. Frazeologizmlarning milliy-madaniy xususiyatlarini aniqlash, farq qiluvchi, o’xshash jihatlarini aniq va obyektiv yoritish maqsadida birinchi navbatda ularning kelib chiqishi tarixi, manbalarini ya’ni etimologiyasini o’rganish muhim ahamiyat kasb etadi.

Frazeologizmlarning aksariyati ingliz tilida ham, o’zbek tilida ham xalq tomonidan yaratilgan ularning mualliflari ma’lum emas, kelib chiqish manbalarini aniq ko’rsatish ancha qiyin. A.V. Kunin “Ingliz tili frazeologizmlar aksariyatining mualliflari noma’lum bo’lib, ular xalq tomonidan yaratilgan” degan fikrlari asoslidir. 

Madaniyatlarning o’zaro ta’siri asosida paydo bo’lgan frazeologizmlarni uchga bo’lamiz:

1. Injil asosida yuzaga kelgan frazeologik birliklar.

2. Qadimgi afsonalar asosida shakllangan frazeologik birliklar.

3. Yevropa tillaridan o’zlashgan frazeologik birliklar.

Injil asosida kelib chiqish frazeologizmlarning semantik, lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlashda lug’atlarni analiz qilish, lingvistik tahlil va statistik metodlari qo’llaniladi.

Din bu madaniyatning o’zida namoyon qiluvchi bir namuna va inson tasavvurining muhim qismidir. Din frazeologizmning muhim manbalaridan biri hisoblanadi. Xristian dinida bo’lgan britaniyaliklarning muqaddas diniy kitobi Bibliya hisoblanadi. Shuning uchun ham ayrim iboralar qatorida joy nomlari hamda oziq-ovqat komponentli frazeologizmlar ham og’zaki ham yozma nutqqa Bibliyadan olingan. Bibliya frazeologiyasi internatsional frazeologik fondning bir qismini tashkil qiladi va aksariyat Yevropa tillarida keng tarqalgan Bibliyadan olingan frazeologizmlar bibleizmlar deb ataladi.
Bibliya frazeologizmlari quyidagi lug’atlarda ko’p uchraydi: Oxford Dictionary of English Idioms, Longman Dictionary of English Language and Culture, Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable.

E.M.  Soloduxo ishlarida ko’p yillar frazeologiyasida yetarlicha keng qatlamda namoyon bo’luvchi “frazeologik internatsionalizm”ni tahlil qilgan “frazeologik yaqinlashuv nazariyasi” Bibliya frazeologiyasiga qiziqish uyg’otadi.

Frazeologik internatsionalizmning asosini nafaqat Rim va Grek mifologiyasi, butun shahar adabiyoti va tarixiy kiruvchi birliklar balki Bibliya tarkibidagi frazeologik birliklar ham tashkil qiladi. E.M. Soloduxo frazeologik internatsionalizm o’zlashmalari manbasi va asosi tushunchalarining farqini kuzatadi va birinchi tushuncha ikkinchisiga qaraganda ancha keng ekanini ko’rsatib beradi.

Muqaddas diniy kitobdan kelib chiqqan so’z va iboralar S. Stoffeldning “Studies in English, written and spoken” kitobida keng tahlil qilingan. Ushbu kitobning “Scriptual phrases and allusions in Modern” bobida muallif bibliya iboralari va ularning etimologiyasini o’rganib, ilmiy tadqiq qilgan.

G’arb tilshunosligida bibleizmlarni o’rganish L.P. Smit nomi bilan bog’liq, u o’zining “Ingliz tili frazeologiyasi” kitobida bibliya iborolariga bag’ishlangan bo’limida o’rgangan. Muallif  “Ingliz tilidagi bibliya oborotlari va iboralarning soni shunchalik ko’pki, ularni yig’ish va sanab chiqish juda oson vaznda emas” deb ta’kidlaydi.

Shuningdek, L.P. Smit ingliz tili nafaqat birtalay bibliya so’zlarini balki o’zida qadimgi Yevrey va Yunon idiomalari so’zma-so’z tarjimasini namoyish qiladigan bibliya idiomatik iboralarini ham o’z ichga oladi deb tasdiqlaydi. Shunday qilib, L.P. Smit, I. Xorazinskaya va V.A. Mendelyonlarning ta’rifidan ko’rinib turibdiki, bibleizmlar so’z emas, shubhasiz so’z birikmalaridir.

Madaniyatlarning o’zaro ta’siri ostida yuzaga frazeologizmlardan biri injil asosida paydo bo’lgan frazeologizmlardir. Ularning bir nechtasini tahlilga tortamiz.

1. “Bull of Bashan” gurillagan ovozli odam. Ushbu frazeologizmning paydo bo’lishiga sabab Bashan Falastin davlatidagi bir viloyat bo’lib, qadimda bu shahar o’zining chorva mollari bilan mashhur bo’lgan. Bull – ho’kiz ma’nosidagi inglizcha so’z. Basbon esa joy nomli demak, chorvachillikka asoslangan bu shahar nomi bilan “Bull of Bashan” frazeologizmi yuzaga kelgan.

2. “Balm in (yoki of) Gilead” – taskin, tasalli, ovunish kabi ma’nolarda ishlatiladigan frazeologizm. Injil kitobida yozilishicha, Gava shahri atroflarida o’suvchi butta bo’lib, undan olinadigan sharbat turli kasalliklarga davo bo’lgan.Undan malham tayorlangan, shu malham bilan kasalliklar davolanilgan. Shu tariqa “Balm in Yilead” frazeologizmi paydo bo’lgan.

3. “Sodom and Gomorrah” – buzuqlik, gunohga botgan joy, tartibsizlik, fahsh, axloqsizlik, ichkilikbozlik.

Muqaddas kitob Injilda bu haqda shunday ma’lumotlar keltiriladi. Sodom va Gomarda yahudiylar shahri bo’lib, shaharda yashaydigan aholi xudoga bo’ysunmagan, o’zboshimchalik qilib, buzuqlikka, axloqsizlikka mukkasidan ketishgan. Parvardigor ularni jazolashga ahd qilib, ularga olovli yomg’ir va yer qimirlashini yuboradi. Natijada bu ofatdan shaharlar vayron bo’ladi. Shaharlardagi qirg’inbarot urushlar o’rnida hozirda O’lik dengizini vujudga keltiradi. O’lik dengizda esa hech qanday tirik jon yashay olmaydi.

4. “Plagues of Egypt” chidab bo’lmaydigan juda yomon sharoit. Tarixdan ma’lumki, “Egypt” hozirgi Misr fir’avini yahudiylarni Misrga qirg’inlariga ruxsat berilganligi sababli Olloh tomonidan ular jazolanib shu nom berilgan. Natijada yuqoridagi “plagues of Egypt” frazeologizmi tilga kirib kelgan.

5. “The tower of Babel”- Bobil minorasi, tillarning aralashishi. Babel” –Bobil (hozirgi) Iroq davlatining yahudiy tilida aytilishi. Agar so’zning kelib chiqishi chuqurroq tahlil qilinsa, ibora ingliz tiliga bevosita qadimiy tavrotning asl nusxasidan o’zlashganligini ko’rish mumkin.

6. “Lady of Babylon”- a) axloqsiz ayol, fohisha; b) Rim katolik cherkovi.

Ushbu frazeologizmning ham asl ma’nosi fohishabozlikka borib taqaladi. Chunki tarixdan ma’lumki, Babylon (Bobil) fahsh va buzuqlik mamlakati bo’lgan.

Xulosa qilinganda, Injil asosida yuzaga kelgan frazeologik birliklarda joy nomlari madaniyatlarning o’zaro ta’siri asosida paydo bo’lganligini ko’rish mumkin.

Injil asosida yuzaga kelgan frazeologizmlardan tashqari qadimgi afsonalar asosida shakllangan frazeologizmlar mavjud. Ma’lumki, qadimgi afsonalar, asotirlar xalq tomonidan yaratilgan bo’lib, ular o’sha xalq madaniyatini ko’rsatishga xizmat qiladi.

Qadimgi afsonalarga qaraganda, yunon xudolari muqaddas Olimp tog’larida yashagan. Tog’ning balandligi 3000 metr bo’lib, tog’ning asosiy qismi bulutlar bilan qoplangan. Yunon xudolari Olimp tog’ida aqli, inoq, tinch-totuv va osoyishta yashaganliklari uchun barcha ijobiy fazilatlar Olimp tog’I nomi bilan ishlatilgan. Shu boisdan tilda “Olimpian Calmness” – tinch-osoyishta frazeologizmi paydo bo’lgan.

Yunon afsonalarida yozilishicha, Parnas Yunonistonning tog’li bir qismi bo’lib, tog’ning balandligi 2457 metr. U yerda yunon xudosi Appolon va muzalar istiqomat qilishgan. Parnas nomi bilan bog’liq quyidagi frazeologizmlar mavjud.

“Ascent Parnassus”,“join Parnassian” – shoir bo’lmoq. Yunon afsonalariga ko’ra san’at, adabiyot va fan ilohasi, ilhom parisi.

Qadimgi yunon afsonalarida ta’kidlanishicha Gades – ruhlar yashaydigan joy. Aslida Gades qorong’u, zimiston joy ma’nosida ishlatiladi. Ammo uning boshqa bir ma’nosi bo’lib, u “hot as Hades” frazeologizmida Gades do’zax ma’nosida ishlatiladi. Xuddi shunday Stins daryosi nomi bilan bog’liq frazeologizmlar ham mavjud.

“Cross the Stygian (Styx)” – o’lmoq, dunyodan ko’z yummoq, olamdan o’tmoq, dorilbaqoga ketmoq, vafot etmoq.

Afsonalarga ko’ra Stins daryosi orqali o’lgan insonlarning ruhlari o’liklar dunyosiga o’tishgan.

Shunday qilib, afsonalar xalq tomonidan yaratilgan noyob asarlar bo’lib, ularda ko’plab frazeologizmlar ishlatilgan.

Madaniyatlarning o’zaro ta’siri ostida paydo bo’lgan frazeologizmlarning aksariyati boshqa tillardan kirgan frazeologizmlardir. Joy nomlari bilan bog’liq frazeologizmlarning aksariyati ingliz tiliga asosan lotin va frantsuz tillaridan kirib kelgan.

Masalan: (to build) castles in Spain- ushalmas orzular. (etimologik jihatdan frantsuzcha Chateaux en Espagne). Ushbu ibora ingliz tiliga frantsuzlarning “Chansons de Geste” nomli qahramonlik eposidan kirib kelgan.

Yunonistonning Attika shahri qadimiy shaharlardan biri bo’lib, shahar aholining ko’pchiligi o’zining o’tkir zehni bilan boshqa shahar fuqarolaridan ajralib turishgan. Shunga asosan “Altic salt” ( nozik qochirgish, o’tkir zehn frazeologizmi paydo bo’lgan.

Xulosa qilib shuni ta’kidlash kerakki, milliy va madaniy frazeologizmlarning aksariyati xalqning kundalik turmush tarsi, rasm-rusumlari va urf-odatlari bilan bog’liq. Madaniyatlarning o’zaro ta’siri asosida paydo bo’lgan frazeologik birliklarning tahlili o’zlashtirma iboralarning bir-biriga o’xshashligini ko’rsatadi.

Yuqorida keltirilgan misollar tahlili shuni ko’rsatadiki, tarkibida joy nomlari qatnashgan frazeologizmlarning aksariyati ilmiy-madaniy sharoitda vujudga kelib, frazeologik qatlamni boyitadi.
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